
172 

заимствования из жаргона наркоманов: stecca ‘sigaretta’ (‘сигарета’), tromba 
‘spinello’ (‘сигарета с гашишем, косяк’), а также из военного жаргона: tempo 
zero ‘время вышло, нет времени’. 

4) Инновационные образования 
Здесь мы можем привести следующие примеры:  
▪ фонетические искажения: mela ‘e-mail’ (‘электронная почта’). Следует 

отметить, что слово mela в итальянском языке имеет значение ‘яблоко’,  
в нашем же случае в результате фонетического искажения иностранного 

слова это слово обретает совершенно другое значение. 
▪ апокопа: cugy ‘cugino’ (‘двоюродный брат’), gine ‘ginecologa’ (‘гине-

колог’), proffia ‘la professoressa’ (‘преподаватель’), uni ‘universitа’ (‘универ-
ситет’). 

▪ антономазия: iveco ‘camionista; deriva dalla marca del camion’ (‘водитель 

грузового автомобиля; происходит от названия марки грузовых автомобилей 

IVECO’). Amedeo ‘effeminato, gay (citato nel film «Amore a prima vista»’ 

(‘женоподобный, гей’, Amedeo – имя собственное в фильме «Любовь с пер-
вого взгляда»). 

5) Лексические заимствования из рекламы и языка СМИ 
Например: pisa ‘schiacciare un pisolino. Dal bel romanzo sugli homeless 

"Da qui si vede la luna" di Maud Lethielleux’ (‘вздремнуть; из романа Мода 
Летьеле «Отсюда вижу луну»’), kosp ‘vecchi zoccoli di un tempo, quelli per 
intenderci del film «L'albero degli zoccoli» di Olmi’ (‘старые башмаки, аллюзия 
на фильм «Дерево для башмаков» Эрманно Ольми’), babbiare ‘prendere in 
giro (vedi "Il siculo" di Andrea Camilleri)’ (‘подшучивать; из книги Андреа 
Камиллери Il siculo (Сицилиец)’). 

6) Заимствования из других языков 
Больше всего иностранных слов было заимствованно из английского 

языка: friends, sister, smell, splittare, flower, trash, flash, airbag, brother, 
allokare, jumpare, drinkare, sleeppare, turnare, flashato, flettosa.  

Но присутствуют также заимствования и из других языков: из араб-
ского – azzizzato; из японского – kawaii, из испанского – gordo;из немецкого – 
geilissimo. 

Таким образом, мы можем видеть, что все шесть составляющих, выде-
ленных итальянскими лингвистами, представлены также и в изучаемом нами 

онлайн-словаре молодежного сленга итальянского языка. 
 
М. В. Потапова 
 

ЖЕСТЫ, ИНТОНАЦИЯ, ЭМОЦИИ: ОСОБЕННОСТИ КОММУНИКАЦИИ 

В ИТАЛЬЯНСКОЙ КУЛЬТУРЕ 
 

Итальянцы славятся своей экспрессивностью, активной жестикуляцией 

и эмоционально насыщенной речью. Для них общение – это не просто обмен 

информацией, а настоящее искусство, в котором важны не только слова, но  
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и интонация, мимика, движения рук и даже положение тела. Если попросить 

иностранца описать итальянца во время разговора, первое, что придет ему на 

ум – это активная жестикуляция.  

Согласно исследованиям, итальянская жестовая коммуникация включает 

около 250 семантически устойчивых жестов, которые образуют сложную 

систему. По своей структуре и функциональности эта система сопоставима  
с вербальным языком и демонстрирует богатство выразительных средств  
и лингвистическую сложность.  

Итальянская жестикуляция – это не просто способ общения, а 

настоящий культурный код, сохранивший свою актуальность на протяжении 

веков. Древние фрески и росписи сохранили для нас свидетельства того, что 

многие современные жесты имеют глубокие исторические корни.  
На стенах помпейских вилл, погребенных под вулканическим пеплом, 

можно увидеть изображения жеста, известного сегодня как ‘рога’. Этот жест, 

при котором вытягиваются указательный палец и мизинец, уже в античные 

времена символизировал угрозу или недоброе предзнаменование. Еще более 

древние свидетельства обнаружены в этрусских гробницах Тарквинии, где 

тот же жест, но изображенный вертикально, использовался в качестве 

защитного символа от сглаза.  
Современная Италия переживает значительные изменения в сфере 

невербальной коммуникации, где традиционная жестикуляция подвергается 

трансформации под влиянием различных социокультурных факторов. 

Медиатизация общества, усиление межкультурных контактов, рост уровня 

образования и постепенное исчезновение диалектов создают новую 

парадигму жестового общения.  
Наблюдается интересная динамика в эволюции региональных жестов. 

Некоторые из них, ранее характерные только для отдельных областей, теперь 

стали общеупотребительными по всей стране. Параллельно происходит 

активное заимствование международных жестовых кодов. В итальянскую 

невербальную коммуникацию проникают жесты, имеющие иностранное 

происхождение – от исторически укоренившегося символа победы в виде 

буквы V до современных спортивных приветствий и молодежных жестовых 

кодов. Этот процесс напоминает заимствование иностранных слов, создавая 

богатый синтез традиционных и новых элементов в итальянской жестовой 

культуре. 
Наиболее заметно эти изменения проявляются в молодежной среде и 

профессиональных сообществах, где жесты часто становятся маркерами 

групповой принадлежности и культурной идентичности.  
Важно отметить, что современные региональные различия в невербаль-

ном поведении отражают историческое разнообразие итальянских земель. 

Если в северных регионах, таких как Ломбардия или Пьемонт, жестикуля-
ция отличается относительной сдержанностью, то в центральных областях 

(Тоскана, Лацио) она приобретает более выраженный характер, достигая 

максимума интенсивности в южных регионах типа Кампании или Сицилии.  
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Итальянская интонационная система переживает не менее глубокие 

изменения, чем жестовый язык. Традиционно итальянская речь отличалась 

особой музыкальностью – широкими интонационными перепадами, яркой 

эмоциональной окраской, четкими ритмическими рисунками. Однако 

сегодня эти характеристики существенно трансформируются под влиянием 

нескольких ключевых факторов. Изначально каждый регион Италии имел 

свою уникальную интонационную характеристику. Неаполитанская речь с ее 

каскадом восходящих и нисходящих тонов, римская раскатистая интонация, 

сдержанная мелодика северных регионов – все это постепенно нивелируется. 

Средства массовой информации, особенно телевидение и социальные сети, 

формируют новый общенациональный стандарт интонации, заимствуя 

элементы из разных диалектов. 
Несмотря на все трансформации современной эпохи, итальянская речь 

сохраняет свою неповторимую музыкальность, продолжая оставаться зву-
ковым отражением темперамента народа. В неформальном общении           
по-прежнему царит та самая эмоциональная насыщенность, которая веками 

характеризовала итальянскую коммуникацию – живая палитра интонаций, 

где каждое слово может звучать как мини-спектакль с богатой гаммой 

чувств. В публичных выступлениях сохраняется традиционно широкий инто-
национный диапазон, превращающий даже обычную речь в своеобразное 

вокальное произведение. Итальянские ораторы мастерски используют всю 

шкалу тонов – от почти шепота до эмоциональных кульминаций, создавая 

эффектную динамику звучания. Эта особенность делает итальянскую 

публичную речь узнаваемой и эмоционально выразительной.  

Итальянское общество отличается удивительной свободой в проявлении 

чувств, что составляет разительный контраст с культурными нормами 

многих стран. Итальянцы свободно демонстрируют весь спектр эмоций – от 

безудержного смеха до явного недовольства. Их мимика подобна открытой 

книге, где каждое переживание находит естественное отражение без прикрас 

и запретов. В Италии совершенно естественно громко смеяться в обще-
ственных местах, бурно жестикулировать во время спора или открыто 

выражать раздражение.  
Итальянский стиль коммуникации отличается особой эмоциональной 

близостью и яркой телесной экспрессивностью, что характерно для среди-
земноморской культуры с ее ориентацией на живое общение. Итальянцы 

инстинктивно сокращают дистанцию в разговоре, наполняя его живым 

теплом и непосредственностью. Их манера общения включает прямой, 

открытый взгляд, который может показаться слишком настойчивым пред-
ставителям северных культур, но в Италии такой зрительный контакт – 
естественная часть искреннего диалога, а не признак дерзости. Свободная, 

раскованная поза тела, часто с легким наклоном в сторону собеседника, 

выражает стремление к сближению и эмоциональную вовлеченность, в отли-
чие от закрытых поз со скрещенными руками. Частые тактильные контакты, 

такие как дружеские прикосновения к руке или плечу, не зависят от степени 
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знакомства или пола собеседника и подчеркивают искренность и душевную

теплоту общения. Важно понимать, что такая манера взаимодействия,

совершенно естественная в итальянской среде, может восприниматься иначе

представителями культур, где принята большая дистанция между людьми.

Знание этих различий помогает избежать недопонимания в межкультурной

коммуникации.

Таким образом, итальянский стиль общения можно охарактеризовать

как высококонтекстную коммуникативную систему, где смысл рождается на

стыке вербальных и невербальных компонентов. Это не просто способ пере-
дачи информации, а сложное культурное явление, отражающее националь-
ный менталитет и многовековые традиции социального взаимодействия.

            

                                            
                                      

                                                                
                                                                 
                                                                   
                                                                       
                                                                    
                                                                       
                                                                  
                                                                  
                                                                          
                                            

                                                               
                                                               
                                                                  
                                                                     

                                                                    
                                                            

                                                           
                                                                       
                                                                         
                                                                        
                                                                        
                         

                                                                 
                                                                    
                                                                       
                                                                 
                                                                                


